
 

 

Bir İmgenin Dönüşümü: La Donna Turca 

A Transformation of an Image: La Donna Turca 

Gülgün YILMAZ* 

Abstract 

The fact that the same image appears with minor variations in the works of 16th 
century authors such as Nicolas de Nicolay, Pietro Bertelli, Lambert de Vos, Cesare 
Veccellio, Hans Weigel, Salomon Schweigger and Jacopo Ligozzi indicates that they 
used the same visual source or sources. Artists either copied, adapted or changed 
existing works to suit their own purposes. This was a common situation in the print-
ing and publishing practices of the period. With the increase in geographical dis-
coveries and trade, visual materials from different cultures reached wider 
audiences. Especially popular or interesting images were used repeatedly by differ-
ent publishers. This was a common practice in the Renaissance and early modern 
period, when copyrights were not yet fully developed. The fact that the same image 
appears in different works also shows the spread of visual culture. 
Illustrated travelogues from the 16th century significantly influenced post-Indus-
trial Revolution designs, decorative arts, artistic objects, ornamental repertoire and 
orientalist paintings. This influence was realized through both technological devel-
opments and cultural and ideological factors. Travelogues were an important visual 
source for orientalist painters and contributed to the exotic and romantic depiction 
of the East. Engraved travelogues played a large-scale role in the development of 
industrial design by providing sources of cultural interaction, technological 
knowledge transfer and aesthetic inspiration. These travelogues contributed to the 
introduction of objects, patterns and production techniques belonging to different 
cultures to Europe and their use in the design of industrial products. Paintings de-
picting exotic or interesting subjects in particular spread rapidly in different geog-
raphies and cultures. These paintings also reflect the interaction and exchange of 
information between different cultures. As a result, the fact that the same painting 
appears in different works with slight differences provides important clues about 
the artistic practices of the period, cultural change and the dissemination of infor-
mation. The cross-legged pose has become a tradition spanning centuries, a tem-
plate nourished by Westerners’ curiosity about harem life, as an attribute of Turkish 
home life. On the other hand, sitting cross-legged, which is basically stereotyped as 
the “Turkish ruler” sitting, is also compatible with the “Turkish woman who is the 
ruler of the house” narratives expressed by Western sources.  
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Bir mizah dergisinin Türk büyükleriyle ilgili anekdotlar kıs-
mında Osman Hamdi Bey’in: 

“Biz Türkler oturmayı çok severiz. Konuşmalarımıza dikkat 
edin. Mesela birine sorarsınız, ‘Babanız ne yapıyor?’, ‘Ne yapsın evde 
oturuyor’ derler. ‘Nerede oturuyorsunuz?’ diye sorsanız ‘Kadıköy’de 
oturuyoruz’ derler. ‘Nereye gidiyorsunuz?’ diye sorsanız ‘Ahmet bey-
lere oturmaya gidiyoruz’ derler. ‘Bayramda ne yaptınız?’ dersiniz, 
‘Ne yapacağız evde oturduk’ derler. Hoca, çocuğa: ‘Yaramazlık etme! 
Uslu otur’ der” 1 

diye anlatarak “oturmak” konusunu esprili bir şekilde dile 
getirdiği yazılıdır. Osman Hamdi Bey’in Türkçemizdeki ko-
nuşma kalıplarına ilişkin gözlemi ile bazı Batı dillerindeki bağ-
daş kurmayı Türklükle açıklayan tabirler, bağdaş kurma 
pozunun Türk sanatında çağlara yayılan tasvirlerdeki yoğunlu-
ğuyla paralellik göstermektedir. Almancada “Türkensitz”2, Ma-
carcada “Töröküles”3 kelimelerinin anlamı “bağdaş kurmak” 
iken, kelime açılımları “Türk oturuşu” şeklindedir. İtalyanca-
daki “sedere” (oturmak) kelimesi ile Türkçe “sedir” kelimesi ara-
sında doğrudan bir etimolojik ilişki olmamasına rağmen, 
anlam alanlarındaki kesişme ve ses benzerliği ilgi çekicidir. 
Oturmak, özellikle de bağdaş kurarak oturmak, tarihte Türk-
lerle adeta özdeşleşmiştir. 

Bağdaş kurarak oturma, Türk kültüründe çok eskiye daya-
nan bir gelenektir ve farklı tarihsel kaynaklarda bu oturuş biçi-
mine dair çeşitli referanslar bulunmaktadır. Türklerin ana 
yurdu olan Orta Asya’da çadırlarda (yurtlarda) ve açık alanlarda 
yere yakın oturma geleneği yaygındır. Göçebe yaşam tarzı, bağ-
daş kurarak oturmayı hem pratik hem de rahat bir seçenek 
hâline getirmiştir. Hun Dönemi’ne ait taş baba ve taş nine adı 
verilen portre mezar taşlarında ve mezar kabartmalarında bağ-
daş kurarak oturma, temel poz olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 
1 Ustura Mizah Dergisi 1969, sayı 10, 13. 
2 Stachowsky 2019, s. 74. 
3 Benderli - Yılmaz – Zsuzsa - Edit 2002, 840. 
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Türklerde bağdaş kurma pozunun hükümdarlıkla doğrudan il-
gili olduğu ifade edilmektedir.4 İslamiyet öncesi Türk kültür 
çevresindeki taht törenlerini anlatan yazılı kaynaklarda hü-
kümdar olan kişinin, köşelerinden tutulan keçe bir örtü veya 
halı üzerinde kaldırılıp döndürüldüğü ritüellerden bahsedil-
mektedir.5 Böylesi bir uygulama ise yine bacakların çapraz po-
zisyonda durduğu bir oturuşu gerektirmektedir. Saraylı kadın 
ve erkekleri bağdaş kurmuş oturur vaziyette tasvir etme gele-
neğinin Göktürk dönemi hanedan tasvirlerinden, Selçuklu taht 
sahnelerine (alçı kabartma, metal kakma, minyatür, çini, ahşap 
sanatı vs.) uzanan köklü bir geçmişi vardır. Türk kağanlarına ait 
sikkelerde de hükümdarın bağdaş kurmuş biçimde betimlen-
diği örnekler bilinmektedir.6 

Türk-İslam tasavvuf geleneğinde dervişler zikir meclisle-
rinde, semahanelerde ve tekkelerde bağdaş kurarak otururlar. 
Mevlevi, Bektaşi ve diğer tarikatlarda dervişlerin toplandığı 
meclislerde bu oturuş biçimi yaygındır. 16. yüzyıl portre  
albümlerinde Osmanlı Padişahlarının Bursa kemerli bir niş 
içinde, mindere yaslanmış vaziyette bağdaş kurmuş otururken 
tasvir edilmesi, temel hükümdar pozunun bu şekilde kalıplaş-
tığını göstermektedir.  

Bu oturuş 16. yüzyıl ilk yarısında İstanbul’daki gözlemlerini 
kaleme alan Luigi Bassano ve Francesco Sansovino’nun da dik-
katini çekmiş, her iki müellif de sürekli çapraz yapılmış bacak-
larla sedirde oturmaları nedeniyle Türk kadınlarının çarpık 
bacaklı olduklarını dile getirmiştir.7 

Gentile Bellini’nin İstanbul gözlemlerini yansıtan 1479-1481 
tarihli mürekkep eskizleri arasında, bağdaş kurmuş bir yeniçeri 
“solak” (British Museum, Pp, 1.19) ve saraylı bir Türk kadını (Bri-
tish Museum, Pp-1.20) tasvirinin yer alması, yabancı gözlerin de 

 
4 Esin 1970, 238; İndirkaş 2012, 1665. 
5 Özer Pınarbaşı 2004, 64. 
6 Babayar 2014, 22; Tombuloğlu ve Babayar 2023, 21 vd. 
7 Bassano 1545, f. 6-7; Sansovino 1573, I/78. 



990 | Gülgün Yılmaz 

 

Türk karakterleri bağdaş kurma ile “bağdaştırdığını” düşündür-
mektedir.8 Bellini’nin oturan Türk kadını tasviri, kolları bol dra-
peli önden düğmeli uzun giysisi, boynunda gerdanlığı, sarıkla 
sarılmış uzun konik başlığı, ense ve sırtını örten örtüsü ile elinde 
-anlamsal olarak- Orta Asya geleneğindeki ant/dolu/tolu kâse-
lerinin varlığını çağrıştıran bir tabak veya ayna tutmaktadır  
(Resim 1). Batılı ressamların, bağdaş kurmuş Türk kadını karak-
terini bir şablona dönüştürüp tekrarladığı çeşitli örnekler bilin-
mektedir.9 

 
Resim 1. Saraylı Türk kadını, kâğıt üzerine siyah mürekkeple eskiz. Gentile Bellini, 

yakl. 1480 (British Museum, Pp-1.20). 
https://media.britishmuseum.org/media/Repository/Documents/2014_10/3_19/

61c3c568_d335_499f_b18c_a3b9013a11ce/mid_00218659_001.jpg,  
erişim tarihi: 09.03.2025 

 
8 Von Karabacek 1918, 35 vd. 
9 Williams 2015, 24 vd. 

https://media.britishmuseum.org/media/Repository/Documents/2014_10/3_19/61c3c568_d335_499f_b18c_a3b9013a11ce/mid_00218659_001.jpg
https://media.britishmuseum.org/media/Repository/Documents/2014_10/3_19/61c3c568_d335_499f_b18c_a3b9013a11ce/mid_00218659_001.jpg
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15. yüzyıldan itibaren Avrupa, Osmanlı İmparatorluğu’yla 
hem askeri hem de siyasi olarak yakınlık kurmak zorunda kal-
mıştır. Osmanlı ile ilişkilerin yoğunlaşmasıyla, Avrupalı sey-
yahlardan, tüccarlardan ve diplomatlardan gelen haberlerin 
yanı sıra, mimariye ve halkın günlük yaşamına dair anlatımlara 
karşı büyük bir merakın oluştuğu anlaşılmaktadır. Bu durum, 
kostüm albümlerinin bir tür olarak ortaya çıkmasına neden ol-
muştur. 16. yüzyıl sosyal yaşamı açısından en önemli kaynaklar 
arasında II. Bayezid (1481-1512) döneminde Enderun Mek-
tebi’nde yetiştirilen Giovanni Antonio Menavino’nun 1514 yı-
lında saraydan kaçıp ülkesine döndüğünde yazdığı ve Venedik’te 
bastırdığı I Costumi et la Vita de’Turchi (Türklerin kıyafetleri ve 
yaşantıları) adlı eseri, bu alandaki geleneğin ilk habercilerindendir. 
Öncü olan bu eserin ardından, 16. yüzyıl ortalarından itibaren gra-
vürlü albümler yaygınlaşmıştır. 16. yüzyılda kimi zaman gerçek 
gözlemlere dayanan ancak çoğunlukla birbirinden imge devşi-
ren, çok sayıdaki gravürlü baskı albümün yanı sıra tek nüsha 
halinde günümüze ulaşan suluboya albümler de bulunmakta-
dır. 17. ve 18. yüzyıllarda İstanbul’a gelen yabancıların yerli nak-
kaşlardan benzer kıyafet albümleri (Çarşı ressamları) talep ettiği 
bilinmektedir.10 16. yüzyıl sonları ve 17. yüzyıl başlarında Os-
manlı karakterlerini canlandıran kıyafet albümleri Avrupa’da 
moda hâline gelmiş, bu albümler 19. yüzyıla dek çeşitli edisyon-
lar ve farklı dillerdeki tercümeleriyle uzun süre gündemde kal-
mış, oryantalist ressamların ve hatta endüstriyel tasarımcıların 
da başvuru kaynakları hâline gelmiştir.11  

Fransa Kralı II. Henri’nin (1519-59) görevlendirdiği elçi he-
yetinde coğrafyacı olarak yer almış olan Nicolas de Nicolay, 
1553 yılında geldiği İstanbul şehrinin haritasını çizme görevinin 
yanı sıra devlet görevlileri ve halkın giysilerini ayrıntılı biçimde 

 
10 Değirmenci 2018, 12. 
11 Brafman 2009, 154. 
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belgelemiştir12. Nicolas de Nicolay tarafından ilk kez 1568 yı-
lında Lyon’da yayınlanan Les Quatre premiers livres des naviga-
tions, peregrinations orientales (Doğuya yolculuklar üzerine ilk 
dört kitap) adlı eserde yer alan ahşap baskı gravürler, Yakın 
Doğu’nun çeşitli etnik gruplarına ait kostümleri betimleyen ilk 
resimler olması açısından özellikle önemlidir ve 16-17. yüzyıl-
larda Batı dünyasında “egzotik” kabul edilen Doğu yaşantısını 
yansıtan sanat eserlerine örnek oluşturmuştur13. Eserin Fran-
sızca orijinalinde bulunmayan ancak Le Navigationi et viaggi, 
fatti nella Turchia (Türkiye’ye seyahat …….) adıyla 1580’de Vene-
dik’te basılan İtalyanca tercümesinde Donna Turca stando in 
casa (evde oturan Türk kadını) lejandıyla bir kadın figürüne yer 
verilmiştir (Resim 2). Resimde nalınlarını çıkarıp kenarına bı-
raktığı küçük bir halı üzerinde bağdaş kurmuş olan kadın, tüylü 
sorguçla süslü yüksek bir başlık, uzun kollu ince kumaştan ya-
pılmış iç gömleği üzerine yarım kollu önden düğmeli bir üst 
giysi giymiş; boynuna madalyon ve gerdanlık, kol ve çıplak 
ayak bileklerine bilezikler takmış vaziyette, rahatça otururken 
gösterilmiştir. Eserin metnindeki resimle ilgili bölümde: “… 
Bana öyle geliyor ki Türk kadınının yaptığı her şey zarafet ve ihti-
şamdan ibaret. Erkeklerle aynı şekilde, hatta statülerine göre daha 
zengin veya daha gösterişli giyinirler…” ifadeleri ilgi çekicidir. 
Resmin, eserin orijinalinde bulunmayıp İtalyanca edisyonuna 
dâhil olması, Venedik’te dolaşımda olan bir kaynaktan kopya 
edildiğini düşündürmektedir. İki baskı arasındaki uzun zaman 
farkı da bu değişimde etkili olmuştur. 

Nicolay’ın tasvirleri, 1589 yılında Venedik’te Pietro Bertelli 
tarafından yayınlanan Diversarum nationum habitus (Çeşitli ül-
kelerin kıyafetleri) adlı albümde büyük bir benzerlikle yer al-
maktadır. Bertelli albümünde yer alan ve olasılıkla, Venedik’in 

 
12 Renda 2005, 44; Soydaş 2018, 268. 
13 Mack 2005, 274. 
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sosyal yaşamını ve kostümlerini tasvir eden gravürleriyle tanı-
nan Giacomo Franco tarafından yapılan “Turca mulier ut Domi 
sese continet” (içeride oturan Türk hanım) başlıklı resimde Ni-
colay’ın kitabındaki tüm detayların tekrarlandığı görülmekte-
dir (Resim 3).14 Tek fark iki figürün oturuş yönündedir ve bu da 
olasılıkla, gravür ahşap kalıba ikinci kez aktarılırken oluşan sağ-
sol farkından kaynaklanmaktadır. 

Gravür sanatçısı Cesare Vecellio, 1589’da yine Venedik’te ya-
yınlanan ve yaklaşık 600 resim içeren De gli habiti antichi et mo-
derni di diversi parti del mondo (Dünyanın farklı bölgelerinin 
eski ve modern kıyafetleri) adlı eserinde Nicolay’ın tasvirlerin-
den yararlanmıştır. Ünlü İtalyan ressam Tiziano’nun kuzeni 
olan Cesare Vecellio’nun kitabının Habiti de Turchi (Türklerin 
kıyafetleri) adlı 7. bölümündeki ahşap baskı Türk kadın tasviri, 
diğer pek çok tasvirdeki gibi Nicolay’dan alınmıştır (Resim 4).15 
“Donna Turca in casa” (evde Türk kadını) resminde halının ke-
narına bırakılmış nalınlar, oturuş pozu ve açısı, çıplak ayaklar, 
tüylü başlık, kuşağı kavrama hareketi, giysiler ve mücevherler 
her iki resimde de ortaktır. Bu özellikler eserin metninde de ay-
nen tekrarlanmaktadır: 

“…evlerinde ipek veya başka kumaşlarla kaplı minderlerin ve 
çok ince halıların üzerinde otururlar. Başlıkları altın veya kadife 
olup, üzerinde birkaç tüy bulunur. Saçlarının örgüsü omuzlarının 
arkasına doğru zarifçe düşer. Kendilerini süsleyen altın zincirlerin 
arasında, diğerlerinden daha büyük olan bir tanesi göğüste omuz 
askısı şeklindedir. Önü açık ve uzun olan giysi altın veya kristal 
düğmelerle tutturulur. Siyah hariç her renkte kumaş kullanırlar. 
Çıplak ayakla otururlar, ama terlikleri erişebilecekleri mesafede-
dir…” 

 
14 Riello 2019, 299.  
15 Reyhanlı 1989, 578. 
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Resim 2. 
“Evde oturan Türk 
kadını”, ahşap baskı 
gravür. Nicolas de 

Nicolay, Le Navigationi 
et viaggi, fatti nella 

Turchia, Venedik 1580,  
f. 184. 

Resim 3. 
“İçeride oturan Türk hanım”, 

ahşapbaskı gravür. Pietro 
Bertelli/Giacomo Franco, 

Diversarum Nationum 
Habituus, Venedik 1589, f. 79. 

Resim 4. 
“Evde Türk kadını”, 
ahşap baskı   gravür. 

Cesare Vecellio, De gli 
habiti antichi et moderni 

di diversi.   parti del 
mondo, Venedik 1589, f. 

303. 

1570-1574 yılları arasında İstanbul’da Avusturya konsolos-
luğu yapmış olan Karel Rijm’in davetiyle gelen Flaman ressam 
Lambert de Vos’un16 bugün Bremen Devlet ve Üniversite Kü-
tüphanesi’nde bulunan (env. no. Msor 009) el yazma kıyafet al-
bümü Osmanlı deri işçiliğini yansıtan cildi ve aharlanmış kağıt 
üzerine mürekkep ve suluboya kullanılarak oluşturulmuş tas-
virleriyle karşımıza çıkmaktadır. Osmanlı günlük hayatına dair 
sahnelerin, saraydan veya halktan çeşitli karakterlerin yer aldığı 
kıyafet albümündeki evde oturan Türk hanım “Mulier sedens 
domi” başlıklı resim, aynı kalıbı canlı renklerle tekrarlamakta-
dır. Kadının başındaki lacivert başlık altın bir taçla çevrelenmiş 
ve balıkçıl tüylü sorguçla süslenmiş; yeşil kaftanı altın rengi şahi 
benek ve pelengi nakışlarla işlenmiş; altın gerdanlık, bilezikler 
ve halının kenarına çıkarılmış nalınlar da unutulmamıştır. 

 
16 Stichel 1990, 240.  
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Belde altın kemer takılı olmakla beraber, Nicolay, Bertelli ve Ve-
cellio’daki kuşak tutma hareketi yerine, eller -altın kemeri vur-
gulamak istercesine- iki yana açık şekilde gösterilmiştir (Resim 
5). Sorguç, kumaş deseni ve murassa kemer Osmanlı karakte-
rini yansıtmalarıyla daha detaylı bir gözlemin sonucu olarak 
karşımıza çıkmakta, yaygın kompozisyonun ve kopyalanan po-
zun gerçekçi detaylarla uyarlandığını düşündürmektedir. 

Nicolay’ın albümünün İtalyanca tercümesine sonradan gir-
miş olan oturan Türk kadını tasvirinin çok benzerine 1577 yı-
lında Hans Weigel tarafından Nürnberg’te yayınlanan Habitus 
praecipuorum populorum tam virorum quam foeminarum (Başlıca 
halkların kadın ve erkek kıyafetleri) adlı albümünde de yer ve-
rilmiştir.17 Hans Weigel albümünün gravürleri, ahşap baskı us-
tası Jost Amman tarafından yapılmıştır.18 Kitabın gravürleri 
renklendirilmiş olan nüshaları da bulunmaktadır. Albümde 
207 numaralı oturan Türk kadını resminin üstünde Latince ve 
Almanca olarak “İşte zengin kadınlar da evlerde böyle kıymetli 
ipek örtüler/halılar üzerinde Türk usulü otururlar” açıklaması yer 
almaktadır. Renklendirilmiş gravürde beyaz iç gömleğinin 
üzerine koyu mavi kaftan giymiş olan kadın, göğsü üzerinde 
çapraz gelen kordon zinciriyle Vecellio’nun tasvirine daha ya-
kındır. Kuşağını tutma hareketi burada da vurgulanmakta 
olup, baştaki fese benzer kısa başlıkta tüy takılı değildir (Resim 
6). 

 
17 Vollmer 1942, 279.  
18 Murray 1917, 11, no. 27. 
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Resim 5. “Evde oturan Türk kadını”, kâğıt 
üzerine guvaj tekniğinde. Lambert de Vos, 
yakl. 1570. (Bremen Staats-und Universitа ts 

Bibliothek, env. no. Msor 009) 
https://diglib.hab.de/?db=mss&list=ms&id=

hb-suub-msor-009 erişim tarihi: 
23.03.2025 

Resim 6. “Oturan zengin Türk 
kadını”, renklendirilmiş ahşap 

baskı gravür. Hans Weigel / Jost 
Amman, Habitus Praecipuorum 
Populorum tam Virorum quam 
Foeminarum, Nürnberg 1577, f. 

207. 

Kur’an-ı Kerim’in ilk Almanca tercümesini yapan kişi olan 
Alman ilahiyatçı, elçilik vaizi ve seyyah Salomon Schweigger’in 
1608 yılında Nürnberg’de basılan Ein newe Reiss Beschreibung 
auss Teutschland nach Constantinopel und Jerusalem (Almanya’dan 
İstanbul ve Kudüs’e yeni bir Seyahatname) adlı eserinde Türk 
âdetleri, saray yaşamı, dini alışkanlıklar gibi konularda verilen 
bilgilere bizzat Schweigger tarafından yapılan ahşap baskı gra-
vürler eşlik etmektedir.19 Schweigger’in seyahatnâmesi üç kitap 
halinde düzenlenmiştir. İlki ve üçüncüsü Tübingen-Viyana-İs-
tanbul ve İstanbul-Kudüs ile dönüş yolculuğunun anlatıldığı 
günlük şeklindedir. Eserin ikinci kısmı, içerdiği kültür tarihi ve 

 
19 Ebneth 2010, 45 vd. 

https://diglib.hab.de/?db=mss&list=ms&id=hb-suub-msor-009
https://diglib.hab.de/?db=mss&list=ms&id=hb-suub-msor-009


Bir İmgenin Dönüşümü: La Donna Turca | 997 

 

antropoloji malzemesi bakımından bugün de önemini koru-
maktadır.20 II. kitabın LX no’lu bölümünde iki figürlü bir ev 
sahnesi içeren gravürün yanında “Türk kadınlarının karşılıklı 
sohbet etmesi” açıklaması yer almakta, metin içerisinde ise 
Türk kadınların kocalarına hükmettiklerine, iş güç yapmadan 
akşama kadar gezmeyi tercih ettiklerine, evde oturduklarında 
ise “boş boş çene çaldıklarına” ve son derece rahat bir hayat sür-
dürdüklerine ilişkin ifadelere yer verilmektedir.21 Schweig-
ger’in eserinde yer alan Türk kadını imajı, halı, nalınlar, yarım 
kollu kaftan, fese benzer başlık, bağdaş kurma pozisyonu gibi 
bilindik kalıplar yinelenirken, mücevherlerin belirtilmemiş ol-
ması dikkati çekmektedir (Resim 7). Bu gravürde görülen iki ka-
dından arkası dönük oturan kadın misafir, yüzü bize dönük 
olan ise ev sahibesi olmalıdır. Gravürde bu detay, ev sahibesine 
ait nalınlar ve dışarıdan gelen misafire ait terliklerle belirtilmiş-
tir. 

 
Resim 7. Sohbet eden Türk kadınları, ahşap baskı gravür. Salomon Schweigger, 

Ein newe Reiss Beschreibung auss Teutschland nach Constantinopel und Jerusalem, 
Nürnberg 1608, f. 202. 

 
20 Reindl-Kiel 2019, 478. 
21 Stein 2004, 201. 
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Medicilerin ressamı olarak da bilinen Jacopo Ligozzi, Nico-
lay’ın ve Vecellio’nun tasvirlerinden yararlanarak guvaj ve sulu-
boya tekniğinde 20 minyatürden oluşan bir Osmanlı figürleri 
serisi hazırlamıştır. Serinin ilham kaynağı bir balo hazırlığıdır. 
Toskana Grandükü II. Cosimo dei Medici (1590-1612) ile Avus-
turyalı Maria Magdalena’nın (1589-1631) çocukları Prens Fran-
cesco’nun doğumu şerefine 1615 yılında düzenlenen maskeli 
balonun kostümlerini Jacopo Ligozzi tasarlamıştır22. Olasılıkla 
bu tarihte yapılmış olan Ligozzi’nin Türk kostümleri serisini 
oluşturan ve orijinalleri günümüzde Floransa’daki Uffizi Gale-
risi’nde (Gabinetto Disegni e Stampe degli Uffizi, env. no. 
2956F) bulunan minyatürler, Vecellio ve Nicolay’dan esinlen-
miş olmakla birlikte birer kopya özelliği taşımamaktadır. Li-
gozzi, canlandırılan karakterlere kendinden eklemelerde 
bulunmuş, konuyu bütünleyen ve sembolik anlamlar yükleyen 
hayvan figürleriyle destekleyerek tasvirleri birer sahne hâline 
dönüştürmüştür. Asıl görevi, Floransa ve Pisa’daki Medici bah-
çelerinin kapsamlı görsel kayıtlarını yapmak olan Ligozzi, hay-
van figürleri ve botanik ressamlığı konusunda uzmandır.23 
Ligozzi’nin suluboya albümündeki oturan kadın figürünün üs-
tünde “Le Donne Turche sedono nelle loro case nel modo qui dis-
segnato, et vestono” (Türk kadınları evlerinde burada gösterildiği 
gibi oturur ve giyinirler) ibaresi yazılıdır. Kadının yanındaki kö-
pek figürü, sadakati ve Türk kadınının evlilik erdemlerine bağ-
lılığını sembolize etmektedir.24 Kadın, Nicolay, Bertelli, Vecellio 
ve de Vos örneklerindeki gibi üç tüylü bir başlık giymiş olarak, 
tenini gösteren ince bürümcük iç gömleği, açık yakalı ve sırma 
düğmeli pembe atlas kaftanı, göğsünde çapraz kordon ve ger-
danlık, el ve ayak bileklerinde kalın bileziklerle son derece cazi-
beli bir imaj sergilemektedir. Yüzdeki tebessüm ve yan bakış ile 

 
22 d’Agliano 2005, 386. 

23 Williams 2013, 195. 

24 Achilles-Syndram 1989, 636. 
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öndeki bacağın sergilenmesi figürün çekiciliğini daha da artır-
maktadır. Figürün yüksek oturuşu, halının üzerinde bir minde-
rin varlığını göstermekte ve yazılı anlatımlarla da uygunluk 
taşımaktadır (Resim 8). 

  
Resim 8. Oturan Türk kadını 

tasviri, kâğıt üzerine guvaj 
tekniğinde. Jacopo Ligozzi, 

yakl. 1615. (Gabinetto  Disegni 
e Stampe degli Uffizi / 

Floransa, env. no. 2956F) 
https://www.uffizi.it/opere/ori

entali-ginori-doccia erişim 
tarihi: 25.03.2025 

Resim 9. Oturan Türk kadını, kâğıt üzerine 
mürekkep eskizden detay. Pieter Paul Rubens, 
yakl. 1620. (British Museum / Londra, env. no. 

1841,1211.8.37) 
https://www.britishmuseum.org/collection/obje

ct/P_1841-1211-8-37 erişim tarihi 27.03.2025 

Evinde bağdaş kurarak oturan Türk kadın tasvir kalıbı Fla-
man ressam Pieter Paul Rubens tarafından da kopya edilmiştir. 
1600 yılında Anvers’te başlayan ressamlık kariyerini diplomatik 
görevlerle de birleştirerek İtalya, İspanya, İngiltere’de sürdüren, 
1621 yılında kral I. Charles’ın davetlisi olarak İngiltere’ye giden 
ve ertesi yıl Fransa’da IV. Henry ve karısı Maria de Medici’nin 
emrinde saray ressamlığı görevini sürdüren Rubens’in mürek-
keple yapılmış eskizlerinin bulunduğu bir defteri British  
Museum koleksiyonunda (env. no. 1841,1211.8) yer almaktadır. 
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Müze kayıtlarında25 1609-1612 yıllarına ait olduğu belirtilen es-
kizler, Rubens’in çalışma tarzı ve esin kaynakları hakkında ipuç-
ları vermektedir. Eskizlerden bazıları İran minyatürlerinden 
alınmış figürleri içerir. Rubens’in tablolarında kullanmak üzere 
olasılıkla minyatürlü bir İslami el yazma eserden kopya ettiği 
anlaşılan bu tür çizimlerinin örneklerini içeren sayfalar bir kos-
tüm albümü niteliğindedir. Kahverengi mürekkeple yapılmış 
çizimlerin üzerinde detayların hangi renklerde boyanması ge-
rektiğini belirten notlar yazılıdır. Rubens’in eskiz defterindeki 
çizimlerden bazılarında Ligozzi’nin Osmanlı tasvirlerinden de 
yararlandığı anlaşılmaktadır. Ligozzi’nin orijinal çizimleri 
İtalya’daki yıllarında Rubens’in de eline geçmiş, ressam hızla 
bunları kopya ederken renk detaylarını yanlarına not etmek yo-
lunu tercih etmiş olmalıdır. Floransalı Ligozzi’nin resimlerini, 
saray ressamı olduğu dönemde Rubens’e bizzat yakın dostu 
Maria de Medici de göstermiş olabilir. Eskizlerin, müze kayıtla-
rının aksine, Rubens’in Maria Medici’nin emrinde bulunduğu 
ve Avrupa’nın çeşitli şehirlerinde dolaştığı 1620’li yıllara ait ol-
ması daha akla yakın görünmektedir. Eskiz defterinin 37. sayfa-
sında ev içi giysileriyle bir Türk kadını ve hamama giden Türk 
kadınları yer almaktadır (Resim 9).26 Bağdaş kurmuş kadın tas-
virinin yanındaki notta “… el ve ayak parmaklarının uçları kırmızı 
boyalı…” şeklinde ipuçlarına yer verilmiş olması yararlanılan 
kaynağın da renkli olduğunu kanıtlamaktadır. Halının üzerine 
“tapijt” (halı) yazılmıştır. Rubens’in figürüyle Ligozzi’nin figürü 
arasındaki farklar, bakış yönü ve enseden sarkarak sırta inen ba-
şörtüsüdür. 

Nicolas de Nicolay, Pietro Bertelli, Lambert de Vos, Cesare 
Vecellio, Hans Weigel, Salomon Schweigger ve Jacopo Ligozzi 
gibi müelliflerin eserlerinde aynı resmin küçük farklılıklarla yer 

 
25 https://www.britishmuseum.org/collection/object/P_1841-1211-8-37 
26 Kurz (1972), 285. 
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alması, aynı görsel kaynağı veya kaynakları kullanmış oldukla-
rını göstermektedir. Sanatçılar, mevcut eserleri kendi amaçla-
rına uygun olarak ya aynen kopya etmiş ya uyarlamış ya da 
değiştirmiştir. Bu, dönemin matbaacılık ve yayıncılık pratikle-
rinde yaygın bir durumdur. Coğrafi keşifler ve ticaretin artma-
sıyla birlikte, farklı kültürlere ait görsel materyaller daha geniş 
kitlelere ulaşmıştır. Özellikle popüler veya ilgi çekici görseller, 
farklı yayıncılar tarafından tekrar tekrar kullanılmıştır. Bu du-
rum, telif haklarının henüz tam olarak gelişmediği Rönesans ve 
erken modern dönemde yaygın bir uygulamadır. Aynı resmin 
farklı eserlerde yer alması, görsel kültürün yayılma şeklini de 
göstermektedir.  

Seyahatnameler ve kıyafet albümleri popülerliklerini sür-
düredursun; Avrupa kraliyetleri arasında 18. yüzyılda bir prestij 
yarışına sahne olan porselen fabrikaları da üretimlerinde her 
zaman dönemin popüler konularını işlemiş, dekorların ilha-
mını da kitaplardaki illüstrasyonlardan almıştır. 18. yüzyılda Av-
rupa’da yaygınlaşan Turquerie modasının etkisiyle kraliyetlere 
bağlı porselen fabrikalarında oryantalist sahneler, Türk kos-
tümlü biblolar ve heykelcik formlu çeşitli eşyalar üretilmiş ve 
halkın günlük yaşamında geniş yer bulmuştur. İtalya, Almanya, 
Avusturya, Fransa ve İngiltere’deki çeşitli porselen fabrikaları 
bir yandan Osmanlı pazarına hitap eden ve Batı günlük yaşa-
mında karşılığı olmayan aşurelik, şerbetlik, leğen-ibrik, gülab-
dan, buhurdan gibi formları, insan figürlü süslemelerden 
kaçınarak üretirken; diğer yandan da Avrupa’da uyanan doğu 
merakını körükleyecek üretimlere girişmiş ve Doğulu tipleri 
canlandıran porselen bibloları üretim repertuarlarına almıştır. 
Porselen fabrikalarının insan figürlü üretimlerinde kullandık-
ları temel kaynaklar, 16. yüzyıldan 19. yüzyıla dek çok sayıda  
örneğini bildiğimiz resimli seyahatnameler ve kıyafet albümle-
ridir. Porselen fabrikalarının desinatörleri, Osmanlı coğrafya-
sında yaşayan çeşitli milletlerin veya saray halkına mensup 
kişilerle resmi görevlilerin giyim tarzlarını gösteren gravürlü 
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albümlere kimi zaman birebir sadık kalmış, kimi zamansa dev-
rin eğilimleri ve beğenisi yönünde değişikliklere yer vermiş, 
hatta bazen ürettikleri eşyalara hayal güçlerini de katmışlardır. 
Burada birbirinden etkileşimi gösteren çarpıcı örneklerine yer 
verdiğimiz 16. ve 17. yüzyıllara ait yazılı kaynaklardan alınan fi-
gür ve sahneler 18. ve 19. yüzyıllar boyunca Meissen, Höchst, 
Ansbach (Almanya); Du Paquier (Avusturya); Sèvres (Fransa); 
Minton ve Bow (İngiltere); Ginori (İtalya) porselen fabrikaların-
daki üretimlere model teşkil etmiştir. 

Bağdaş kurmuş kadın tasvirinin kitap resminden porselene 
yansıdığı bir örnek, Floransa yakınlarında Marki Carlo Ginori 
(1702–57) tarafından kurulmuş ve 18. yüzyılda Avrupa’nın en 
önemli fabrikalarından biri hâline gelmiş olan Doccia porselen 
fabrikasıdır.27 Devrin modasına uyularak Türk figürlerinden 
oluşan biblolar, Jacopo Ligozzi’nin Osmanlı figürleri serisine 
sadık kalınarak heykeltıraş Gaspero Bruschi ve ressam Carl 
Wendelin Anreiter von Ziernfeld tarafından şekillendirilip bo-
yanmıştır28. 16. yüzyıl tasvirleri, 18. yüzyıl porselenlerine ilham 
vermiştir. Doccia porselen fabrikasında üretilen porselen bib-
lolar arasında Ligozzi tasvirindeki giysi, poz ve başlık detayla-
rını yansıtan, oturan Türk kadın tasvirleri de yer almaktadır 
(Resim 10).29 

16. yüzyıla ait resimli seyahatnameler, Endüstri Devrimi 
sonrası tasarımlara, dekoratif sanatlara, sanatsal objelere, süs-
leme repertuarına ve oryantalist resimlere önemli ölçüde etki 
etmiştir. Bu etki hem teknolojik gelişmeler hem de kültürel ve 
ideolojik faktörler aracılığıyla gerçekleşmiştir. Seyahatnameler, 
oryantalist ressamlar için önemli bir görsel kaynak olmuş ve 
Doğu’nun egzotik ve romantik bir şekilde tasvir edilmesine kat-
kıda bulunmuştur. Gravürlü seyahatnameler, endüstriyel tasa-
rımın gelişiminde kültürel etkileşim, teknolojik bilgi aktarımı 

 
27 Biancalana 2005, 71. 
28 Damiani 2013, 49. 
29 Yılmaz 2022, 443. 
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ve estetik ilham kaynakları sağlayarak geniş ölçekte rol oyna-
mıştır. Bu seyahatnameler, farklı kültürlere ait nesnelerin, de-
senlerin ve üretim tekniklerinin Avrupa’ya tanıtılmasına  
ve endüstriyel ürünlerin tasarımında kullanılmasına katkıda 
bulunmuştur. Özellikle egzotik veya ilgi çekici konuları tasvir 
eden resimler, farklı coğrafyalarda ve kültürlerde hızla yayıl-
mıştır. Bu resimler, farklı kültürler arasındaki etkileşimi ve bilgi 
alışverişini de yansıtmaktadır. Sonuç olarak, aynı resmin farklı 
eserlerde küçük farklılıklarla yer alması, dönemin sanatsal pra-
tikleri, kültürel değişim ve bilgi yayılımı hakkında önemli ipuç-
ları sunmaktadır.  

Bağdaş kurma pozu da Türk ev yaşantısının bir atribüsü 
gibi, Batılıların harem hayatına duyduğu merakla beslenen bir 
şablon şeklinde yüzyıllara yayılan bir geleneğe dönüşmüştür. 
Öte yandan temelde “Türk hükümdar” oturuşu olarak klişele-
şen bağdaş kurarak oturma, Batılı kaynakların ifade ettiği “evin 
hâkimi olan Türk kadını” anlatımlarıyla da örtüşmektedir. 

 
Resim 10. Ligozzi’nin 1615 tarihli oturan Türk kadını resmine dayanılarak 

yapılmış Doccia porselen bibloları, yakl. 1760-70, Floransa Palazzo Pitti, Museo 
delle Porcellane  

https://www.uffizi.it/en/artworks/orientals-ginori-factory#gallery-1  
erişim tarihi 25.03.2025  
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